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( غَرْقاً  النَّازعَِاتِ  )1وَ  نَشْطاً  النَّاشِطَاتِ  وَ  وَ 2(   )

( سَبْحاً  ابِحَاتِ  ) 3السَّ سَبْقاً  ابِقَاتِ  فَالسَّ  )4 )

( ا مَْراً  )5فَالْمُدَبِّرَاتِ  اجِفَةُ  الرَّ تَرْجُفُ  يَوْمَ   )6 )

( ادِفَةُ  الرَّ ) 7تََتَْبَعُهَا  وَاجِفَةٌ  يَوْمَئذٍِ  قلُُوبٌ   )8 )

( خَاشِعَةٌ  فيِ 9ا بَْصَارُهَا  لَمَرْدُودُونَ  ا نَِّا  ا َ  يَقُولُونَ   )

( )10الْحَافرَِةِ  نَخِرَةً  عِظَاماً  کُنَّا  ا ذَِا  ا َ  قَالوُا  11(   )

ةٌ خَاسِرَةٌ ) نَّمَا هِيَ زَجْرَةٌ وَاحِدَةٌ 12تلِْکَ ا ذِاً کَرَّ ( فَا ِ

(13( اهِرَةِ  بِالسَّ هُمْ  فَا ِذَا  حَدِيثُ 14(  ا تََاکَ  هَلْ   )

طُوًى15)  مُوسَى سِ  الْمُقَدَّ بِالْوَادِ  رَبُّهُ  نَادَاهُ  ا ذِْ   ) 

طَغَى16) ا نَِّهُ  فرِعَْوْنَ  ا لَِى  اذْهَبْ  هَلْ  17)  (  فَقُلْ   )

تَزَکَّى ا نَْ  ا لَِى  رَبِّکَ  18)  لَکَ  ا لَِى  ا هَْدِيَکَ  وَ   )

الْکُبْرَى19)  فَتَخْشَى الْآيََةَ  فَا رََاهُ  وَ  20)  (  بَ  فَکَذَّ  )
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يَسْعَى21)  عَصَى ا دَْبَرَ  ثمَُّ  فَنَادَى22)  (  فَحَشَرَ   ) 

( فَا خََذَهُ اللَّهُ نَکَالَ 24)  ( فَقَالَ ا نََا رَبُّکُمُ الْ عَْلَى 23)

الْ وُلَى وَ  لمَِنْ 25)  الْآخِرَةِ  لَعِبْرَةً  ذٰلکَِ  فيِ  ا نَِّ   )

 ( 26) يَخْشَى

By the (angels) who tear out (the souls of the wicked) with 

violence; by those who gently draw out (the souls of the blessed); 

and by those who glide along (on errands of mercy), then press 

forward as in a race, then arrange to do (the commands of their 

Lord),–the day everything that can be in commotion will be in 

violent commotion, followed by oft-repeated (commotions): 

hearts that day will be in agitation; cast down will be (their 

owners') eyes. They say (now): "What! Shall we indeed be 

returned to (our) former state?–" What!- When we shall have 

become rotten bones?” They say: "It would, in that case, be a 

return with loss!" But verily, it will be but a single (compelling) 

cry, when, behold, they will be brought out to the open. Has the 

story of Moses reached thee? Behold, thy Lord did call to him in 

the sacred valley of Tuwa:- "Go thou to Pharaoh for he has 

indeed transgressed all bounds: "And say to him, 'Wouldst thou 

that thou shouldst be purified (from sin)?- 'And that I guide thee 

to thy Lord, so thou shouldst fear Him?' Then did (Moses) show 

him the great sign. But (Pharaoh) rejected it and disobeyed 

(guidance); further, he turned his back, striving hard (against 

Allah). Then he collected (his men) and made a proclamation, 
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saying, "I am your Lord, Most High". But Allah did punish him, 

(and made an) example of him,- in the hereafter, as in this life. 

Verily in this is a lesson for whosoever feareth (Allah).  

رشتوں کی( جو ڈوب کر کھینچتے ہیں

 

اور آہستگی سے نکال لے جاتے ں،   ںقسم ہے اُن )ف

رشتوں کی جو کائنات میں( تیزی سے تیرتے پھرتے ہی  ،ہی

 

پھر ں،  اور )اُن ف

ی کے مطابق( معاملات کا ں،  )حکم بجا لانے میں( سبقت کرتے ہی

ٰہ ل

پھر )احکام ا

اور اس کے پیچھے ایک اور   جس روز ہلا مارے گا زلزلے کا جھٹکا-  ںانتظام چلاتے ہی

پ رہے ہوں ں،  جھٹکا پڑے گا

 

کچھ دل ہوں گے جو اُس روز خوف سے کان

یہ لوگ کہتے ہی "کیا واقعی ہم پلٹا کر پھر ں  -نگاہی اُن کی سہمی ہوئی ہوں گی،گے

ب ہم کھوکھلی بوسیدہ ہڈیکاں بن چکے ہوں گے؟ں  ںواپس لائے جائیں گے؟
ب

  ں"کیا ج

رے گھاٹے کی ہوگی

 

حالانکہ یہ بس اتنا کام ہے کہ ں"!  ں  ں  ںکہنے لگے "یہ واپسی تو پھر بب

 پڑے گی

 
 

کیا ں  ں-اور یکایک یہ کھلے میدان میں موجود ہوں گے   ایک زور کی ڈان

 اس کے رب نے اُسے طویٰ کی ں   تمہیں موسٰٰؑ کے قصے کی خبر پہنچی ہے؟
ب جب

رعون کے یپاس جا، وہ سرکش ہو گیا ہے  ںمقدس وادی میں پکارا تھا

 

اور اس ،  ںکہ "ف

س کے لیے تیار ہے کہ یپاکیزگی اختیار کرے
ِ
اور میں تیرے رب   سے کہہ کیا تو ا
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؟پھر موسٰٰؑ ں"کی طرف تیری رہنمائی کروں تو )اُس کا( خوف تیرے اندر پیدا ہو

انی دکھائی

ش
 

ری ن

 

رعون کے یپاس جا کر( اُس کو بب

 

مگر اُس نے جھٹلا دیکا اور نہ ،  نے )ف

ا

 

  ںاور لوگوں کو جمع کر کے اس نے پکار کر کہا    پھر چالبازیکاں کرنے کے لیے پلٹا  ں،مای

را رب ہوں"

 

رت اور دنیا کے    -"  ںمیں تمہارا سب سے بب

 

رکار اللہ نے اسے آخ

 

آخ

ر اُس شخص کے لیے جو -  عذاب میں پکڑ لیا
 
ری عبرت ہے ہ

 

س میں بب
ِ
درحقیقت ا

   ں-ڈرے

क़सम है उन (फ़रिश्तों) की जो डूबकि ख ींचते हैं, औि आहहस्तग  से 

ननकाल ले जाते हैं, औि (उन फ़रिश्तों की जो कायनात में) तेज़  से 

तैिते फििते हैं, फिि (हुक्म बजा लाने में) सबक़त किते हैं, फिि 

(अहकामे-इलाही के मुताबबक़) मामलात का इन्ततज़ाम चलाते हैं | न्जस 

िोज़ हहला मािेगा ज़लज़ले का झटका औि उसके प छे एक औि 

झटका पड़ेगा, कुछ हिल होंगे जो उस िोज़ खौफ़ से कााँप िहे होंगे, 

ननगाहें उनकी सहम  हुई होंग  | ये लोग कहते हैं, “क्या वाक़ई हम 

पलटाकि फिि वापस लाए जाएाँगे? क्या जब हम खोखली बोस िा 

हड्डडयााँ बन चुके होंगे?” कहने लगे, “यह वापस  तो फिि बड़े घाटे की 

होग  | हालााँफक यह बस इतना काम है फक ज़ोि की डाींट पड़ेग  औि 

यकायक ये खुले मैिान में मौजूि होंगे | क्या तुम्हें मूसा के फकस्से की 

ख़बि पहुाँच  है? जब िब ने उसे ‘तुवा’ की मुक़द्िस वािी में पुकािा था 

फक “फफ़िऔन के पास जा वह सिकश हो गया है, औि उससे कहः क्या 
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तू इसके ललए तैयाि है फक पाकीज़ग  इख़नतयाि किे औि मैं तेिे िब 

की तिफ़ तेिी िहनुमाई कराँ  तो (उसका) खौफ़ तेिे अतिि पैिा हो?” 

फिि मूसा ने (फफ़िऔन के पास जाकि) उसको बड़  ननशान  हिखाई, 

मगि उसने झुटला हिया न माना, फिि चालबान्ज़यााँ किने के ललए 

पलटा औि लोगों को जमा किके उसने पुकाि कि कहा, “मैं तुम्हािा 

सबसे बड़ा िब हूाँ |” आख़ख़िकाि अल्लाह ने उसे आख़ख़ित औि िनुनया 

के अज़ाब में पकड़ ललया | िि हक़ीक़त इसमें बड़  इबित है हि उस 

शख्स के ललए जो डिे | 

 


